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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALI-
NEN SOPIMUS SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA MOLEM-
MINPUOLISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen iiiton haflitus,

jotka haluavat edelleen kehittU3 ja syventAl
keskindisil suhteitaan kaupailis-taloudellisen,
teollisen ja tieteellis-teknisen yhteistyan aloilla.

jotka ottavat huomioon Helsingissi I piivi.
ni elokuuta 1975 allekirjoitetun Euroopan tur-
vallisuus- ja yhteistyokonferenssin piit6sasia-
kirjan periaatteet.

jotka viittaavat 18 plivina toukokuuta 1977
allekirjoitettuun kaupallis-taloudellisen, teolli-
sen ja tieteellis-teknisen yhteisty0n kehittimistA
ja syventimisti koskevaan vuoteen 1990 ulot.
tuvaan pitkian ajanjakson ohjelmaan, jonka
voimassaoloaikaa on 6 pAivani Iokakuuta 1987
tehdylli poytakirjaila jatkettu vuoden 2000
Ioppuun ja jonka osalta osapuolet ovat sopi-
nect pitivAnsi yhteisyritysten perustamista
SNTL:n alueelle kahdenvilisen yhteistyan ke-
hittamisen lupaavana suuntautuksena,

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
Madritelmat

Tassa sopimuksessa:
a) Kasite "sijoittaja" tarkoittaa fyysista hen-

kiloA, joka on Suomen tai SNTL:n kansalainen
oman maansa aluecila voimassa olevan lainsn.
dinnon mukaan. tai oikeushenkila, joka on
perustettu Suomen tai SNTL:n alueella voi.
massa olevan lains ,dAnnn mukaan, ja jotka
oman maansa lainsandinnOn mukaan ovat oi-
keutettuja tekemalin sijoituksia toisen sopi-
muspuolen alueella.

b) Kisite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia
omaisuusarvoja. joita toisen sopimuspuolen si-
joittaja sijoittaa toisen sopimuspuolen alucelle
tman lainsiadannOn mukaisesti. ja kisittal
erityisesti:

I) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja niita
vastaavat oikeudet kuten panttioikeudet;

2) yhtiOosuudet, osakkeet ja osuudet oikeus-
henkildiden omaisuuteen;

3) oikeuden rahavaroihin, rahalliseen saata-
vaan ja oikeuden suoritukseen, jolla on talou-
dellinen arvo;

4) tekijanolkeudet, patentti., tavaramerkki-
ja teolliset mallioikeudet sekA tekniset valmis-
tusmenctelmat, kauppasalaisuudet, taitotiedon
ja kauppanimet;

5) sen sopimuspuolen, jonka alucelle sijoitus
tehdain, lainsaadintoon tai voimassa olevaan
sopimukseen perustuvat liiketoiminnan toimi-
tuvat, mukaanlukien ne, jotka koskevat luon-
nonvarojen etsintaa, jalostamista, louhintaa tai
hyodyntimista.

c) Kasite "tuotto" tarkoittaa rahamuril ja
muita omaisuusarvoja. jotka on saatu tai on
mutr saada tcmin artiklan b) kohdan mukai-
sita sijoituksista, ja se kaittiA erityisesti voi-
ton, korot, osingot, rojaltit ja muut maksut.

2 artikla

Sopimuksen soveltaminen

1. Timan sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
jotka on tchty sen sopimuspuolen lainsladin-
non mukaisesti, jonka alucelle niitA tehdIan.

2. Huomioonottacn taman aniklan I koh-
dan muLrayksect tAts sopimusta sovelletaan
kaikkiin sijoituksiin, joita sopimuspuolen si-
joittajat ovat tehneet toisen sopimuspuolen
aluceila I paivisti tammikuuta 1946 alkaen.

3. TamAn sopimuksen sovelamispiiriin kuu-
luu kummankin sopimuspuolen alue, seki
kummankin sopimuspuolen aluevesien ulko-
puolella olevat talousvydhyke, kalastusvyohy-
ke ja mannerjalusta, joilla sopimuspuolet kan-
sainvAlisen oikeuden mukaisesti kAyttivat su-
vereeneja oikeuksiaan ja lainkAyttOvaltaansa
luonnonvarojen tutkimiseen, jalostamiseen ja
slilyttamiseen.

3 arikla
Sijoitusten kohelu

1. Kumpikin sopimuspuoli turvaa alueellaan
kohtuullisen ja oikeudenmukaisen kohtelun
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
ja tuotoille.
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2. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
sovella toisen sopimuspuolen sijoittajien tKmIn
sopimuksen mlurAysten mukaisesti tekemiin
sijoituksiin tai niistA saatuihin tuottoihin epa-
edullisempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaa-
vassa tilanteessa kolmansien maiden sijoitta-
jien tekemiin sijoituksiin tai tuottoihin.

3. Taman artiklan 2 kohdassa tarkoitettu
kohtelu ci koske huojennuksia ja etuja, joita
jompikumpi sopimuspuoli myontiA kolman-
sien maiden sijoittajien tekemille sijoituksillc
tai tuotoille talousliittoa, tulliliittoa, vapaa-
kauppa-aluetta tai kansainvalisti taloudellista
yhteistyOjrjestdl taikka kaksinkenaisen vero-
tuksen estamista koskevan sopimuksen perus-
teella.

4 artikla

Sijoitusten suojelu

I. Toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoi-
tukset nauttivat toisen sopimuspuolen alueella
kaikinpuolista suojelua.

2. Kumpikaan sopimuspuoli ci ryhdy alueel-
laan toisen sopimuspuolen sijoittajan sinne
tekemiin sijoituksiin kohdistuviin pakkotoi-
menpitcisiin, kuten kansallistamis-, pakkoluo-
vutus- tai muihin vastaaviin haltuunottotoi-
mcnpiteisiin, paitsi silloin kun tata vaativat
vation edut. Tilloin noudatetaan tallt aluecella
voimassa olevan lainsaadannon maarAlmia
jirjestysta ja maksetaan asianmukainen kor.
vaus.

3. Tllaiset toimenpiteet civit saa olla syrji-
via.

4. Taman artiklan 2 kohdassa tarkoitetun
korvauksen tulee kattaa haltuunotetun sijoi-
tuksen reaaliarvo huornioon ottaen maailman-
markkinahinnat vlittamisti ennen sijoituksen
haltuunottoon liittyvln toimenpiteen suoritta-
mista tai toimenpidettl koskevan pltoksen
julkiseen tietoon tulemista. Korvaus maksetaan
vapaasti vaihdettavassa valuutassa arvon ma.
rittAmisptivAni voimassa olevan virallisen va-
luuttakurssin mukaisena elili sijoitusta tehtles-
sa toisin ole sovittu. KorvausmAarA siirret~an
ilman aiheectonta viivytysti siirtomuodollisuuk-
sign suorittamisen tavanomaisesti vaatiman
ajanjakson kuluessa, kuitenkin viimeistun
kolmen kuukauden kuluessa 2 kohdan tarkoit-
tarnaan toimenpiteeseen ryhtymists. Korvauk-
sen tule sislitgt korko hatuun otettujen sijoi-
tusten reaaiiarvon maarittimispgivastl maksu-
paivian asti pakkotoimenpiteescen ryhtyneen
sopimuspuolen lain matr~mEn korkokannan
mukaisesti. Sellaisen korkokannan puuttuessa

sovelletaan pakkotoimenpiteeseen ryhtyneen
sopimuspuolen keskuspankin malrittami ta-
vanomaista kaupalista korkoa.

5. Sijoittajalla, iota pakkotoimenpide kos-
kee, on oikeus saada ilman aiheetonta viivytys-
ta pakkotoimenpiteen suorittavan sopimus.
puolen lainsiadannon mukaisesti thman sopi-
muspuolen toimivalhaiselta viranomaiselta ta
laitokselha puolueeton arvio haltuun otetun
sijoituksen arvosta tmAn artiklan 4 kohdan
magrtysten mukaisesti.

6. Taman artiklan mdlrgyksid sovelletaan
myos sijoituksista saataviin tuottoihin, samoin
kuin sijoitusten myynnist ja osittaisesta tai
kokonaisesta lakkauttamisesta sijoittajan hy.
vgksi tuleviin rahamltriin.

5 artikla
Sijoiuuksiin lityvien maksujen siirto

Kumpikin osapuoli turvaa toisen sopimu3-
puolen sijoittajille esteettOmin ilman aiheeton-
ta viivytyst tapahtuvan sijoituksiin Iiittyvien
maksujcn siirron vapaasti vaihdettavassa va-
luutassa niiden koskiessa erityisesti:

1) voittoja, osinkoja, korkoja, lisenssimak-
suja, provisioita, maksuja teknisesta avusta ja
teknisesta huollosta ja muita toisen sopimus-
puolen sijoittajan tekemist sijoituksista saata-
via tuottoja;

2) sellaisten lainojen lyhentimiseksi makset-
tavia rahamdaril, jotka molemmat sopimus-
puolet ovat tunnustaneet sijoituksiksi;

3) sijoittajan hyviksi sijoitusten myynnista
ja osittaisesta tai kokonaisesta lakkauttamises-
ta tulevia rahamnirii.

6 artikla
Sijoltusten edistminen

Sopimuspuolet myOtivaikuttavat lanslA-
dantonsa puitteissa suotuisten olosuhteiden
turvaamiseen Ltssi sopimuksessa tarkoitettujen
sijoitusten pohjalta suomalaisten ja neuvosto-
Iiittolasten fyysisten tai oikeushcnkildiden kes-
ken muodostettavien yhteisyritysten toiminnal-
le. Tassa yhteydessa kiinnitetian erityista huo-
miota yhteisyritysten kannattavuuteen ja itse-
rahoitukseen seki nykyaikaisten ja kansainva-
lisesti kilpailukykyisten tuotteiden valmistami-
seen. Niiden tavoitteiden totuttamiseksi tur-
vataan yhteisyritysten liiketoiminnalle asian-
mukaiset olosuhtect erityisesti raaka-aineiden.
energian ja tyOvoiman saatavuuden, kuljetus-
ten sekA rahoituksen ja maksuliikkeen osalta.
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7 artikla

Kirjanpilo

Suotuisten olosuhteiden luomiseksi tAssi so-
pimukscssa tarkoitettujen yhteisyritysten talou-
dellisen aseman ja kannattavuuden arvioinnille
naiden yritysten kirjanpitotoimintoja kehite-
tan sopimuspuolten kansallisen lainslAdln-
non puitteissa sopimuspuolten vAlisin neuvotte.
luin.

8 artikia

Sijoitusriitojen ratkaisumenettely

I. Kumpikin sopimuspuoli suostuu taten
alistamaan vlimiesmenettelylla ratkaistavaksi
jokaisen riidan, joka syntyy sen ja toisen
sopimuspuolen sijoittajan vAlili jalkimmaisen
sijoituksesta edceUA mainitun alueella ja joka
koskee tAmn sopimuksen 4 artiklan 4 kohdas-
sa tarkoitetun sijoituksesta maksettavan kor-
vauksen mAArA tai suorittamista. TillOin vaa-
ditaan myOs kyseisen sijoittajan kirjallinen
suostumus riidan alistamiseen vilimiesmenette-
Iyyn.

2. Mikali syntyy riita, josta riidan osapuolet
civet pysty pAAsemAAn keskengAn neuvottelu-
teitse tai muutoin sopimukseen kolmen kuu-
kauden kuluessa, voi riidan kumpi tahansa
osapuoli tehdA toiselle osapuolelle valimiesme.
nettelyn aloittamista tarkoittavan ilmoituksen.

3. Valimiesoikeuden tulee olle kolmijiseni-
nen. Kumpikin riidan osapuoli nimittla yhden
vilimichen kahden kuukauden kuluessa tAmAn
artiklan 2 kohdassa mainitusta valimiesmenet-
telyn aloittamisilmoituksesta. NAin nimetyt
kaksi valimiesmiestA valitsevat omaa nimitta-
misplivElnsi scuraavien kahden kuukauden
kuluessa kolmannen vilimiehen, joka toimii
vilimiesoikeuden puheenjohtajana. Kolman-
nen valimiehen tulee olla sellaisen kolmannen
valtion kansalainen, jolla on diplomaattisuh-
teet kummankin sopimuspuolen kanssa.

4. Jos tarvittavia nimityksis ei ole tehty
edellisessi kappaleessa mAArAttyjen aikojen ku-
luessa, riidan kumpi tahansa osapuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytaa Tukhol-
man kauppakamarin valimiesinstituutin pu-
heenjohtajaa suorittamaan tarpecliset nimityk-
set.

5. Vllimiehet pAittAvAt omista menettelyta-
pasgannOistlan.

6. Valimiesten pAltokset ovat lopullisia ja
sitovia ja ne tunnustetaan ja pannaan taytan-
toon New Yorkissa 10 pAivAna kesakuuta 1958
tehdyn ulkomaisten vtlitystuomioiden tunnus-
tamista ja taytntoonpanoa yleissopimuksen
mukaisesti.

7. Mikali vAlimiehet civt toisin mAArIl,
jaetaan valimiesmenettelyn kustannukset tasan
riidan osapuolten kesken.

9 artikla

Sopimuspuolten valiset rildat

Sopimuspuolten viliset riidat timin sopi-
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta ratkais-
taan diplomaattiteitse.

10 artikla
SijUantulo

los sopimuspuoli tai sen asianomainen vi-
ranomainen tAmAn sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksia koskevan mydntamanst takuun pe-
rusteclla maksaa korvauksen sijoittajalle, ensin
mainittu sopimuspuoli tai sen asianomainen
viranomainen sijaantulon kautta saa sijoittajan
t;Ahin sopimukseen perustuvat vastaavat oikeu-
det riskin sen osan rajoissa, jonka takuu kattaa
ja joka on maksettu sijoittajalle.

I I artikla
Kansallinen Iainsaddd4nt ja kansainvdliset

sopimukset

MikAAn t1mmn sopimuksen mAnrAys ci rajoi-
ta niitA oikeuksia ja etuuksia, jotka myOnne-
tain toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk.
sille toisen sopimuspuolen alueella t1mAn sopi-
muspuolen kansallisen lainsladannOn tai muun
kansainvalisen sopimuksen perusteella, jonka
osapuolia molemmat sopimuspuolet ovat.

12 artikla
Sopimuspuolten vdliset konsultaatiot

Sopimuspuolet klyvit konsultaatioita tar-
peen vaatiessa timan sopimukscn soveltarni-
seen iittyvien kAytlnnon kysymysten ratkaise-
miseksi. Konsultaatiot pidetaun jommankum-
man sopimuspuolcn ehdotuksesta. Niiden ajas-
ta ja paikasta sovitaan diplomaattiteitse.

13 artikla

Sopimuksen voimoantulo, voimossaoloaika
ja pt ltyminen

1. TimE sopimus tulee voimaan kolmenkym-
menen (30) paivan kuluttua siiti, kun sopimus-
puolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toi-
silileen sopimuksen voimaantulon edellytztmien
valtiosAlntOnsa mukaisten muodollisuuksien
tulleen taytetyiksi.

2. TAmi sopimus on voimassa viisitoista (15)
vuotta ja tamAn jalkeen sen voiniassaolo jat-
kuu. eilei sitl ole irtisanottu pAAttymAtn tmdn
artiklan 3 kohdan mukaisesti.
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3. Kumpikin sopimuspuoli voi antamalla
kirjallisen ilmoituksen diplomaattitcitsc toiselle
sopimuspuoleile yhti (I) vuotta aikaisemmin
irtisanoa tmin sopimuksen pttymnAn aiku-
perLisen viidentoista (15) vuoden ajanjakson
puittyessa tai milloin tahansa sen jlkeen.

4. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty
ennen tmAn sopimuksen voimassaolon patry.

mist, 1-12 aniklan mAirlykset oval edelleen
voimassa viisitoista (I5) vuotta sopimuksen
voimassaolon psattymisen jalkeen.

Tehty Helsingissa 8 plivana helmikuuta 1989
kahtena suomen- ja venajankielisena kappalee-
na molempien tekstien ollessa yhta todistusvoi.
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

ERKKI LIIKANEN

Sosialististen neuvostotasavaltojen
ifiton hallituksen puolesta:

BoRis GOSTEV

Vol. 1653, 1-28454



414 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETFIRES

Helsingssi helmikuun 8 plivAni 1989

Kunnioitettu herra Ministeri,

Vahvistan taten kunnioittavasti osapuolten
valisen yksimielisyyden siita. etta Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton hallituksen ja Suo-
men tasavallan hallituksen valilla helmikuun 8
pAivanA 1989 allekirjoitetun sijoitusten edistE-
mista ja molemminpuolista suojelua koskevan
sopimuksen 3 artiklan 2 kohta ymmirretaan
soveltamisensa osalta Sosialististen neuvostota-
savaltojen Iliitossa seuraavasti:

Suomalaisille sijoittajille myOnnetian So-
sialististen neuvostotasavaltojen liitossa vAhin-
tagn samanlainen kohtelu kuin mike myOnne.
tMan aiden maiden sijottajille, jotka tailA het-
kelli ovat OECD-jasenmaita.

Ottakaa vastaan, herra Ministeri, korkeim-
man kunnioitukseni vakuutus.

B. GOSTEV
SNTL:n finanssiministeri
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II

HelsingissA helmikuun 8 pAivAnA 1989

Kunnioitettu herra Ministeri.

Vahvistan kunnioittavasti vastaanottaneeni
Teidan tnulnu paivityn scraavansisaltoisen
kirjeenne:

[See letter I - Voir lettre I]

Vahvistan. ett yIIi esitectty vastaa oikein
sita, minkS osapuolet ovat sopinect.

Ottakaa vastaan, herra Ministeri. korkeim-
man kunnioitukseni vakuutus.

ERKKI LIIKANEN
Suomen Tasavallan Valtiovarainministeri
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ1AImEHIIE ME)K Y HPABIITEJIbCTBOM 014HJI51HACKO17
PECHYEII4KI4 I4 nPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKH4X
COIUIHAJII4CTIqECKI4X PECHYBII4K 0 COaVEICTBI4 OCY-
IIECTBJIEH14IO I4 B3AI4MHO1l 3AII4TE KAHI4TAjIOBJIO-
)KEHI41I

npaBHTCbCTBO 0HnMIRHACKOR Pecny6nIxH
H lpaBHTejbCTBO Coo3a COBCTCKHX Cotma-
nHCTH1qCCXMX Pecny6n=x,

)KCnaM H najnee pa3aHBaTb H yrny6lXTb

B3aHMHble CD33H s o6nacTH ToproO-3XOHO-
MHqCCKoro, nlpOMblIULCHHOrO H HaymHO-TeX-

HH'leCxoro COTpynHHec-Ta.

nPHHIaO 80 BHI1MaHe nlpHHWxlmbi XeJ-

CHNKcKoro 3arnIOqHTClHoro aKTa Cosewa-

HUE no 6c3onacHocTH H CoTpyfHHqecTry B

Eapone o'r I aarycra 1975 rona,
CcuMnCb Ha IonrocpoqHy)o rlporpamMy

pa3BHTHEI H yrny6cHHJI ToproBo-3KOHOMHqeC-
Koro. npOMblw~leNHHoro H HayIHO-TeXHHqecxO-

ro COTpynHwmecT-a no 1990 rona OT 18 Max
1977 rona, cpoK neftc-rmx xoopolkPOfLLCH
no KoHua 2000 rona rlpoToKonoM or 6 OKTx-
6px 1987 rona H npCHHTCnbNo K KoTopo
CTOpOH16 cornacxnucb cqHTaTb nepcnexTw.
HbUM HanpanCnHeM a Pa38HTHH AaYCTOPOH-

Hero COTPYnHHCCTBa Co3laNHe COBMeCTHMlX

npe1npHaTHR Ha TCPPHTOPHH CCCP,
cornacHnaHcb 0 HHIeceCJenylOWeM:

CTaTbg I

OnpedeliemuA

B HacToi1uCM CornaJcNHH
a) TCPMHH "NHBCC'op" o3HaqaeT (bH3H-

iecxoc IIHUO, mrWimiOWUeev rpa<a8HHHOM <0)Hl-

nimmt H CCCP a coorneTcrami c nefcT-
By)OUIHM B HX c-paxax 3aKOHonaTenbcTBoM.
HJIH IOPHnH'lCClOC JIHUO, C03naHHOe B COOT-
BCTCTBHH C nCACTSy1OIM B 0DHHfIIHnHH HTH

CCCP 3aKoHonaTenboT0M, m KOTOpble npa-
BOMO'Hbl cornaCHo 3axoHonaTeJIbCTBY CBoCfl

CTpaHbl ocywueCTBXJlTh annTanOB OCeHHR Ha

TCPPHTOPHH npyrofl fIoroaaprnaaIowetcX
CTOpOHMl;

6) TCPMHH 'KanHTanlOBnoO*CCHHa" o3Haqaer

Be BHnl. HMYUIeCTBCHHhIX UeHHOCTefl. KOTO-

pbIe HHBeCrOpbl OnHOR RorosapBatoueRc

CTOpOHbl BKJaflblBaIOT Ha TePPHTOPHH fpy-

rofl LnoroBapHsaioLueAcx CTOpOHbi B COOT-
BCTCTBHH C et 3aKoHonaTeJbCrBOM, BKIMOqa.,

B 'acTHocTH:

1) BaH(KHMOC H HenIBHXCHMOe HMyUWeCTBO H

cOOTBeTcTByolUHe Hm npasa. TaKe Kax npa-

BO 3anora;
2) ICanllb KoMnamIk. aKUHH H nOflH B

HMYUCCTSC WOPH,,H'eCXHX nHU;
3) npaaa Tpe6oaaim no aiej .um cpencr-

am. npasa Ha nCNHCCHbIe noJ1rQBblC TPe6oaa-
HH H npaaa Tpe6osamui. HM IOlILe 3lOHOMH-
qeCXKY) UCHHOCTb;

4) asTopcxHe npaBa, npaaa Ha H3o6PCTeHHI,
ToBapHble 3HaKH, flpoMblUJiCHHblC o6pa3ubl,
a Tax)IKe TexHOJlorHeCHe npoueccbl, KOMMep-
ReCKHC TatHRl, "Hoy-xay" H (HpMeHHble Ha-

HMeHOBaJ-HA:

5) OCHOBblBalOuIHCCE Ha pa3pClUeHHH B CO-
OTBCTC'rBHH C 3axoHOnaTe-IbCTBoM LoroBapH-
aaomelcx CTOpOHbl. Ha TePPHTOPHH KOrO-

pOR OCyUleCTanxioTcJ KanHTalOBlonOceHHE,

HKH C neCcTByOU.HM corJIauCHHCM npaaa Ha
KOMMtp'elCYIO fleCTCbHOCTb, BXJIIO'a npa-
na, xacaioumecx pasealx, pa3pa6oTH, no-
6bqH HH 3KCI1JyaTaKH npNponHbiX )cCp-

C) TCPMHH "'LOXonW" o3Halacr nCHCCHbIC

CYMMbl H HH6le HMYCTBeHHble UeHHOCrH.
KOTOpble nOJIy 'CHbl HNH IO lKHbI 6blTb nlOny
CHl 8 pC3ynbTaTe KanranoenoKeHHII. npen-

YCMoTPCHHbIX 3 nyKTe 6) HacToReR CTaTbH,
H KoTophiR anKxoqaeT. B qaCTHoCrH, npH-
6blm. npOUeHTbi, nHBHIACHebi, PORJITH H npy-
rHe PUlaTe*KH.

CTaTb 2

flpumeftemue Coe'AawemuA'

1. Hacroneue CornamueHHe npH.MeHe-rcx K
KanNTanoBJIOqCHHRM, iPOH3BeAeHHblM B CO-
OTIeTCTaHH C 3aKoHonaTelbTBoM 1'oronapH-

BaoLiueRcx CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHN KOTO-
poR OCyUfleCrBnRIOTCA sanNTanoBJ10*¢HHX.

2. C y'ITOM nonOleHHR nYHKTa I nZaHHOR
cTaT.H, HacTonwee CorlaleHHe npHMeHner-

Ca KO BceM KanHTaJIOBOCHHRM, OCyUIeC'T-

BJIeHHbIM HHBeCropa.MH OnHOR aoroaapHsa-
IouCiCa CTOpOHbi Ha TePPHTOPHH apyrofl
.aoroaapHeaio,,,ege¢ CTOpOHbI, Ha'IHHam c I
XHsapx 1946 rona.
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3. HacTotuuee CornaWeNHe pacnpocTpaHn-
elTC Ha TeppHTOpHIO X&*nOR H3 fLoroeapHaa-

IOULHXCR CTOpOH, a Tax~ce Ha 3KOHOMHqeCKyIO
30Hy. pb16OlOBHyIO 30HY H KOTHHCHTaJlbHbIA
We11b41. npoc-rHpa)ouIlecN 3a npeDCJnb, TeppH-
TOpHaJbHblX BO3 KaEKfOA H3 XorosapHoa-
IoLLLHxCX CTOpOH, Han KOTOpbIMH nloroBapH-

BalowHecx CTOpOHbl OCytUCCTBSlNIO'T B COOT-

BCTCTBHH C MC)iKnyHapOnHblM npaaoM coH

CyCPCHHbic npasa H IOpHCIHUHIO B UCnlX
pa3aKH,. pa3pa6oTKH H coxpaHCHHx npHpon-

HLJX pCCYpCOa.

CTaTum 3

Pe.7CU.M KanumaAoeAojcemur

I. Ka;*nau H3 loroapHaiouu4Hxc CTOPOH

o6ecnCeHBaer Ha CEOCA TeppHTOpHH pa3yM-
HblA H cnpaBenJlHabl PC0KHM B OTHOLUCHHH

KanHTaJIolo)KeHHA H nOXOnOB HHBCCTOPOB

npyroR £IoroaapHNaioweRca CTOpOHbl.

2. Kamcnaz H3 floroaapHNaotuHxcu CTOpOH
He 6yner npHMeHTb Ha CBOeR TCPPHTOPHH I

O'THOwCHH OCYICCTJfleHlbIX 8 cOOrBeTCT-H

c nO1OXCHHRMH Hacrosucro CornaLerHHA

HsecropaMH apyroA floroapHaajoweRca
CTOpOHal KanHTanOanoKCHHR H nony4aeMbix

0'r HKX nOXonOB pelKHm M;Hcc 61laronpnaT-
HblR. 4eM B a aJnorHqHbIX Cny4alx 3 OTHOWC-
HHH KanHTaOSIO)CeHHR H floXOnO8 HHBCTO-

POD TPCrbttX CTpaH.
3. I'lpenyCMOTpeHHbdI nYHXTOa 2 NacTo-

tuzeg CTaTbH PCWKHM He pacnpocTpaaerca Ha
JbhrOTbI H npeHMywecTaa, KOTOpble OnHa H3

JloronapHsaioLutxc CTOPOH npenocTasnxer

8 OTHOWCHH KanraTnOBnO)KCeHHIA H nOXOfO

HH9CCTOPOB TpeTbHX C TP3H Ha OCHOBC corna-

WCHHA o6 3KOHOMHqeCKOM COIO~e, TamOWKCH-

NOM CoIo3C, 30HC CBO6OnHOR ToproaJIH, opra-
HH3auHH Me)K1yHapoziHoro 3KOHOMH'(CcKoro

CoTpynHNqecraa KnH O6 yCTpaHCHHH naoR-
noro HaJnoroo6,noWCeHHS.

CTaTbsa 4

3auluma KanumaAo aroemua

I. KanHnanoanolKeHK HHBCCTopoa OnHOR

£1oroaapH~aoweaca CTOPOHbt nonb3YIOTCX
aceCTOpOHHeA 3alUHTOR Ha TeppHTOPlH npy-
roll LlorouapHsaoKencs CTOpOHbl.

2. HH OnHa H3 IloroapHnaouWHxcm CTOpOH
He 6yaeT npCenpHHHMaTf. Ha caoeR TCPpHTO-

p1OI np-yflHTCJMbHle MCPAi, TaKHC KaX HaUHO-
HanamauIIN, XKBH3HWIA HnH npyrHe nono6-

Hble Mepbi no H3'bTHIO KanHTaJ1OBnO)KeHHR,

OCYLUeCTBICHHbIX Ha et TePPHTOpHN HHBeCrO-

poM npyroA floroaapHuaiowenRc CTOpOHbI,
3a HCe II1O-CHHCM c¢.yaee. xorna 3TorO Tpe-

6yFOT roCynapcTCNHbIe HHTepCcbi. rlpH )TOM
co6nonaerca nopinoK, ycraHoanaommtb negcr-

BypOuim4M Ha YroR TCppHTOPHH 3aKoHonaTenb-

CTBOM, H ablnJnaHaCTCR COOT BC'CT BytOUaA
xOMnCHcauHx.

3.Taxe MCPbl He nOn)KHbt HOCHTb nHCKpH-

MHHaIHOHHOro xapaXTepa.
4. YCa.aHaX a nyHjTe 2 HacToaweR CTaTbH

KOmNrieca.4A noJmD.0a coorercBosaTb peam
HOR CTOHMOcrH H3biMaeMbIX KaflHTaJIoBno)KCe-
HHR C Y'4CTOM MHPOBblX UeH, neltCBOBamUX

HenocpencTeHHO ncpen OCYUCCTBrIeHHeM Maep
no H3"brTHIO KanHTaIoaJo0)KCHM HnH nepen
onyrnHKOBaHHeM PCUCHH 0 TaKIX Mepax.
KoMnCHcauMa BblnJaqHBaeTc B cao6omto
KOHBapTHpy4o BaUoTe no c11IaLbnOMY
BaflIOTHOMY XypCy, eCAcTBOBaBeWCMY Ha nCHb
onpCn.lCCHHnR CTOHMOCTH. C C1H HHOe He oroBo-

peNo npH OCYWlCCTBnCHHH KanHTaOBJIono)KC-
HKR. CyMMa KOMnCHcaJH4 nepeBOnHTCX 6C3
Heo6oCHOBaHHOR 3anep*cKH 8 TcleHHC cpoxa,
O6blRHO Tpe6yeMoro inx abinonIHeHHX CBa3ax-

Nbix c nepesonoe 4Iopmanmbiockr. NO He no31CC

TPCX MUCxuCB CO ,ix npxNRTNR npeJyCMOT-
PCnHOI I yHKTOM 2 HacTormelt craTbH Mepbl.
KoMneHcawtu nOnt3KHa wUKIomaTb npOUCwT, HC-

cUeAtb lll co MM OrrpenelnaOM pCaJlHOR C'roH-

MOCTH HnbJITIX KanHTanOBnOKeHHA aruio-r
dO nl- ynjnaTb! cornaCHo npenycMoTpeHHOR
3aKOHOnaTeJbCTBOM fpOUCHTHOR craaice o-

roaapHNBaoucAc CTopoHbl, KOTOPa ocy-

IecTsHUnJa Mepbi no npHHynHTeJlbHOMY H31b-

XTHIO. B cnyqae OTCyCTEHX TaKOR c-a aXH,
AeRCTRyCt O6bi'lHbIA KOMMepqCCKHR npOueHT,

npNMCXCMbIR UeHTpalbHblM 6aHKOM Aoro-
BapHaaioulRcN CTOpOHb, OCyCC-TJIR OCA

nPHHYNHTC~HbIC MCpbl.
S. IiHaecrop, XOTOpOrO 3aTparHaaio'r nPH-

HYnHTCJIbHbIC Mepbl, HMCCT B COOTBeCTBHH C
3axONOnaTen).cTDOM aoroapm oweAfcx CTo-

pOnbl, O yuCCTBnglOtUeR npHHYIHTCbHIC Me-
pbt, rpaso 6c3 Heo6ocHosaHHOA 3afepu nony-

HTb OT KoMneTeNTHOrO opraiia WIN y4peAnCle-

HA 3rroR florosapHaaioweRca CTOpOHbi 6cc-

npcrpacTHplo OUCHXY CTOHMOCTH H3-bXTbIX
KafnHTa OBJIO)KCHHR 8 COOTBCTcrBHH c no)o-

CHHaMH nyHXTa 4 HaCTOxLeCR CTaTbH.

6. nonoxIenHN HacmosuueA CTaTbH 6yny-r
Taxgee nPHMCHNTbiC K nOXOIlaM OT xanHTa-

nOBJno)KeN, paUHo KaK H K CYMMaM. npHH-
TalOUHMCX HHBeCTOPY 3 CB3H C nponaKen.
qaCTHmHOA HnJI nonHoA jisIHatuHeA KanHTa-

JIOB1OA4CCH HR.

CTaTbA 5

ITepeeod n.ame.,jwce 6 cdA3u C Kanu-
maaoae/o.vceHuAAmu

KaJ<cnax H3 alorosapHaaLou HxC CTOpON
o6ecne'HaaCT HHeBcTOpam npyrog llorosapH-
na)ouefcX CTOpOHbl ocyWCeTBnCHHe 6e3 Ne-
O6OCHOBaHHOA 3an1ep*Km J 6ecnPCnTCTen-
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moro nepenona ruiaTWKCl C eBOcaiHO KOHaep-
THpycMoA DsJUOTC B CBl3H C KanHTaJIoaJIoce-
HHRJMH, H a qaCTHOCTH:

1) npH6bineR, fHBfeHniOB, npOUCHTOa, JIH-

UCH3HOHHbIX n iaTC)KC, XOMHCCHOHHbIX B03-
Harpa KneHHR. nnaTe*CA 3a TcXHHqCCKy)O no.
MOULb H TCXHH'IeCKOe o&cnY.HsaaHHC H npyrHX
floxonoB, nOny'maeMbiX OT xanHTa1OBIONKC

-

HHR. OcyWUCCTBJCHHbX HHBec-TopoM npyroR
XloroaapKiatoueAc CTOpOHhI;

2) cymm, BbanuacU1ahbn B norauiaoe 3alk-

MOB, npH3HmNHbIX O6eCMH aoroBapHBajOUH-

MHCX CTOpOHamH B Kiaq'CCSC KanHTanoBjloce-
HaR;

3) CyMM, nPHHTaJouxxet HHBeCTopy s cau-
31 c nponaxceal. qacTH'IMOR iu/u nonxofl .xK-

amnauzeR xanHTanooKexHHfl.

CTaTbx 6

Co~ejcmeue ocyujecmehemuIo KanU-
aAoer/Io.xmue

IloromapHxauecx CTopomHi 6ynyr B
paMxax csoero 3aKoHonaTenbCTa conelc-TBo-
BaTh o6ecneqeHHio 6naronpHTnHbX yCIOBHR
DnJI ne ITCJnbHOCTH COBMeCTHbiX npennpHsITHR,
co3aaaeMbix c ymaCTHcM 4IHnancxHX H CO-

ICTCKHX ePH3II9CCKHX H kOpHnH'CCKHX J1HU Ha
OCHosc npenyCMOTPCHHblIX HaCTONWUM Corna-
LweHHeM KanHTanOBnO KeHHfl. IpH 3TOM Oco-
6oe BHHMaHHC 6ya T yJIcRTbCS peHTa6enb-

HOCT1 H caMo4 HHaHCHpOBaHH)O COBMeCTHbIX
npcInpH1TwrH, nPOH3BOflCTSY CODpCMCHHOA H

KOHxypeHTOcnOCO6HOR Ha MHpOsoM pbigHKe
npOflyKUHH. lnxa fOCTH;eCHHA 3THX uceR 6y-
nyT Co3nasaTbCa Hanleauie yc¢rOBHR KOM-
Mep'IeCKoR nCRTCJIbHOCTII COnMCCTHbiX npen-
nPHXTHR. BKIIO4, a oo6COHHOCTH. o6ecneqe-
HHC CbiPbCM. 3HeprHefl. pa6oqcA cHnoR. a
TaKXAC TpaxcflOpTHbic nCPCBo3KH H 4bIIHaHCO-
Bopacmc-rHoe o6clywlBaHHe.

CTaTbm 7

HyxzaAmepcKua yliem

B UcnjLx co3anaH 6naronpHxTHbtX yCnOaHI
ALRK OUCHKH 3KOHOMH'eCxoro flOiONCeHH H

pCHTa6 cJbHOCTH coBMeCHblx npnppHXTHR,
Ha KoTopbie pacnpocTpameATrC HacToxatUe
CornameiHHe, Meacny rloroaapmBaouuimHci

CTOPOHaMH 6ynyr rlPOBOnHTbCX KOHCyJIbTa-
LULH no CouepweHcTronaHHo 6yxranTepCaoro
y era Ha YKa3aHHblX npinnplTHuSX B paMgax
HaLLHoHaJtbHoro 3aKoHonaTeJbcTBa Xloronapx-

Batoumxc CTOpOH.

CTaTb 8

fl'opAO pa3peWeMuR enopo. no eo-
npoca. KanurranoeAo.EceHu,2

I. Kaknan R3 11oroapmsaoulwxcs CTOpOH
HaC'roXmUI nacr csoc cornacxe Ha ap6uTpa*-
HOC paCcMOTpCHHe nko6oro cnopa, aO3HHa-
auoero MCenY HCIO H HHSeCTOPOM npyrofl
iIoronapHaajoLueRc CTOpOHbl no aonpocam
KanuTaJIORrOKeHHR, OCyuIeCTBJeCHHbIX TaKmm
HHBCCTOpOM Ha TeppHTOPHH nepoR H3 ioro-
sapHaaiowLYxca CTOpOH, u acaKmueroca pan-
Mepa 1nX nPOH3BOnCTBa KOMneHCaIHH, np .i-
ycMolTPCHHIX nyRxTOM 4 cTaTbH 4 HacTox-
utero Cornawexxu. rlpH 3'TOM TaKCe TpC6y-
CTCX nHCbMCHHOC cornacme HHBecTopa Ha
ap6HTpaHoC paccMOTPCHHC cnopa.

2. B cny'ae 8O3HHKHOBCHHX cnopa, no KoTo-

pomy ero CTOpOHbi nYTeM neperosopoa Hn11
K111M nYrCM He CMOrYT oc 'b aorosopeH-
HOCTH o6 ero yperyniHpOsaHHH 3 TCeCHHe TPCX
MeCCUns, no6ax H3 CTOpOH a cnope MO)KeT
YUBCOMHTb apyryo CTOpOfy o npCneMMCHMH
cxa a ap6iTpaKxcblR cyn.

3. Ap6HTpa. IKR CYZI COCTOHT H3 TPeX
ULqeHoB. Kam H3 CTOpOH a cnope Ha3Ha-
qae'- no OUHOMy ap6HTpy B Te4CHHe nByX

Mecuc c naTbi ynOMXHyTOrO 8 nYHKTe 2
HacToaumeR cTaTbH yseaoMJCHHX 0 npCe'nRB-
ICHHH HCga a ap6HTpaXKbIR cyn. Ha3Haqex-

HbC TaKHm o6pa3oM nBa ap6wTpa ab16Hpabor

* TeqenHe nnyX MACCUCB, CJICaYlOWUHX 3a nICM
HaamaqHHm flOClCenHero H3 HLX, TpeTbero
ap6HTpa. DbmflOHRoIero dyHKwiH npencena-
TellA ap6HTpa:Woro cyna. Tpe-HR ap6HTp
,lOJnaceH 6bITb rpacnaHHOM Taxoro Tperbero

rocynapc-raa, KOTopoc nonnep(HKaaeT nHnoo-
MaTIMeCKe OTHoWeHKX c o6eHMH loronapH-

aaiowNmxcx CTOpOHaMm.
4. B cnyae, ecnH a TeqeHHC Cpoxoa. yc-ra-

HOaJ1eHHblX a npenbinywueM a63aue, He 6yny-r
npoBCACHMb Heo6xOIHMbIC Ha3HaqCHHx. ,rio6aji
13 CTOPOH a cnope MOKC-y, CJIH He HMeCTCX

HHOR norOBOpeHHOCTH, o6paTHTbCX K flpCnCC-

naTreo Ap6wTpa*Horo HHCTHTyTa CTOK-
ronbMcxoR Toproofi nalarbl C npocb6oR
npOH3eCTH Heo6xoxlMbIC Ha3Ha4eHHX.

S. Ap6HTpbi caMbi pewaIoT Bonpoc o npa-
aHMnax npouenypbi.

6. PCWCHHI ap6HTpOB MBJIRXIOTC OKOHqa-
TCJIbHbMH H 063aTCeJnHbIMH ajnx CTOpOH.
OH PH3HaJoTCa H ripHBO1TCX B HcnOJIHCHHc
3 COOTBCCTTBHH c KOHBeCUeg 0 InpH3HUIHH H

npBeCCHH1 B HcnonxCHC HHOCTPaIIHbIX
ap6MHTpamcHblx PiueeHA, npHHATOR 10 HIOHX
1958 rona a HbIo-,opKe.

Vol. 1653, 1-29454



1991 United Nations -- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 419

7. Ec.m HHOC Me onpenenexo ap6wrpaM .
aP6HTpaEXHbl9 H3DeP*KH aCnaTCql 8 pabHtX
DOXIRX MCZDY CTOpOHaMx B CnOPC.

CTaTa 9

Cnopb: Me.;WC)y 70Zoaoeapueaouju. u-
cA Cmopomamu

Cnopbl MeCwfy aoroapHBaiouL4xmcg CTo-
pOHaMH, KacaioLu.HCC TOIKoBaHHAi H npHMeHe-
HM Hacronauero Cornawem, 6ynyr pewaTca
no D.HnIoMaTHM'CcKHM KaHaJIaM.

CTaTb 10

Cy~poeatmeu.A

Ecrni florosapBaowamucx CTOpOHa H1H cc
icOMnCTCHTHbIR opra& Ha OCHoeaHHH rapaH-
THH. BbinaHHOA HMH 3 OTHOWCHHH KanHTa-

1OBnIo)KPeHHA HHsecTopa TOR ar1orosapHsa-
iOLUCAca CTOpOHbI, npOH3BOnJT BbflnlaTY
KOMnCHCaUHH, TO nepan florooapwaamowascn
CTopoHa H,'1H cc KOMnCrCHTHbIR opram npH-
o6peTalOT a nopxnxe cy6porauHH COOTBeT-
CTBy)OUDIC npana IOnmCTOpa, OCHOBbisaliLUIx1aN
Ha HacToxeM COrmawCHHH B npenCeaX TOR
qaCTH pmcxa, KOTOpam nOKpblTa rapaHTHeA H
sblrnaqewa HHBCCTOPY.

CTaTba I I

HIfauoHalbHrOe 3aKOHodame'bcmeo
u mewdymapOOHble coe'awl eHIq

HxaaMC nOno;eHHa Hacroauero Corna-
WCHIx He orpaH4HMBalOT npaBa 1nH nbrOTI.I,
npcjxOCTaBnaeMbtC B OTHOwCeHM KanHTanoB-
J1O)KCHMR Ha OCHOBa.HHH HaUHOHaJIbHorO 3a-
KOonaTeJibcTBa LoroBapnaiowueAOc CTOpO-
HbI Ha TCPPHTOPHH KOTOPOR OCyu1CCTBJICHbl
Tamie KanHTa./OBrO)CHHN. K1H Ha OCHOB1HHH
Dpyroro McKMnapom4oro cornaLuem. y'acr-
HHKaMH KOTOpOrO gunrIOTCX o6e RoroaapMDa-
IOIHCCN CTOPOHbl.

UC.lEx pewMHem npaJKTH'eCKHX Bonpocos, Ka-
caioLuKXca npHMCHCHHX MacTosulero Corna-
WCHHN. KOHCyilhTaHH np0BOflRTcf no npen-
nO)eCHHIO onHOSl M3 Llorosapxaalou&Hxcx CTO-
poi. BpeMX H Mc-TO xx nPOBCeeDx cornaco-
BblBalOTcx no DnnfUOMaTHM'CKHM KaJaJIaM.

CTaTbX 13
BcmynAemue e cuy, cpoc u npeKpa-

uiemue 6eacmeum CoeAawuemuA

1. Hacroxtuce Cornazexxe ocrynaeT a

cwJiy no HCTC'eHHH TpmnuaTH (30) nHeR nocne
Troro, xax lloroBapHzaaouwcc CTOpOHbl YBe-
DOMr apyr npyra no HnnoMaTXqcCKK4 Ka-
HaJIaM 0 abinOJiNCHHH KOHCTHTYUHOMHI.X (4Op-

MaJI.HOCTCR, HCO6XODnMbilX DJJi BCTYTnICMHZ 3
cMtny Cornawenx.

2. Hacro,,ee CornameHRe 6yneT nelcTrBo-
BaTb 8 TC'(CMe rITnanuaTH nCt (I5) H 6ynet

ocTaBaTbCA a cHJ1e no HC'T19CHHH vToro Cpoxa,

CJIH OHO He 6yneT ieHOHCHPOBaJO B COOT-
DeTCFsHH c nYHXTOM 3 MaCTOX,,,eII CTaTbH.

3. Jbio6aX H3 lorosapHBaomHxcx CTOpOX
MONKCT* FnHCbMCHHO YBenOMMB o6 ToM apy-
ryio floroBapx4aaiowyocx CTOpOxy no nruIO-
MaTH4eCCKHM KamaJnaM e no3meeC qIM 3a oHH
(1) ron. npCKpaTHTb nyrcm f..HOHCaIUi nCACTBHC

xacroziero CornaLwenxu no MCTCqeHCx nep-
B01aolanbxoro niTmanUaTIUeTMero (15) cpoica
H11 a mo6oe BpCmx nocne 3Toro.

4. B OTHOWICHHH TCX KanTaJ1oBoICOCHmW,

KOTOpbtC OCyUIeCTBnCeHbl DO IpCXpaUCHHX

nelcTaim macToxwero CornaweMi , nOnOKe-
MXR CTaTbeCR 1-12 6yAyT OcTaBaTbCR B CivC B

TCqCHHC naTHanuaTH (15) ner nocne npexpa-

weMXM eftc'rTxn CornaWexaX.

COBCPWCO B XCnJxCxHKH 8 4ieapanx 1989

roma a nByx 3K3MnJpax., KaiDblA Ha I4)HH-

CKOM H PYCCXOM n3blKa.x, npiqem 06a TCKCTa

HM¢IOT OLHHaxo0By1 CMJny.

CTaTMt 12

KoMcyAbMaIUU Me.cdy .2oe.oeapuea-
Pouum.ucA Cmopomamu

LIoroaapHBajouteca CTopoHb nP OaOnT, B

ciryae HCo6OXOnKMOCTH, KOHCYhIbTaUMH B

3a HpaBHTeIbCTBO
IDHJ IAHICOA Pecny6mKH:

3PKKH JI14RKAHEH

3a rlpaBTeIhCTBO Coio3a
CoBeTCKHX CoHajiCTHqecxHx Pecny6HK:

BOPHC FOCMEB
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

XenIcmxm, "8" ibespa.ns 1989 rona

YaaaeMblR r-H MHHHCTp,

Hacrottm HMCaO qecRl nOWxCPfHTb IOC-
TrlmyTY)O MCCAZY CTOPOHaMM noroBopeu-
HOCTb o cnenyomem nomilwami nyHxTa 2
cTaTbH 3 noxnucaHioro 8 ibesp&al 1989 rona
CornaweHH Me)CKnY IlpaBJTI bCrBOM COIo3a
Coael"cxix CouHarnscTK'aecKxx Pecny6nHX H
'lpaaTenbCTOM 034)UIEUMfCKOR Pecny6nHxz
o cogefteTaxx ocyweeranenxic a u3amu~uoR

3a17UTe xanHTanoanocemiHR B OTHowCeH ero
npxMsexex a Como3e Coaercox Cowmarnc-
THMecKHx Pecny6nx:

0xxnrnncxs Hlsecropam 6yneT npenoc-
TanXTbCX a Coose Comercsx CoumanmcTu-
qecxi PecnyrnHx pCKl. nO KpaMcA MCPC
paBSHMl PCKW.y, xoTopmiA 6yner npenoc a-
JIlXbCi HKBCTiopaM CTpaH, gBgi)OUL.HXCX 3
Hacroxtee spemx q~nexaMH OpraHH3aLLxH 3KO-
HOMHRCCKoro coTpynuwaecra m pa3uHTmI.

rlpMHT. rocnorn MHHHcrp. yBepcHrn 5
MOcm camOm EbICOKOM yBacCHHH.

B. FOCMEB
MHHHCTp (I34HaHCOB CCCP
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II

XCJnbCHHH, "8" capanx 1989 roaa

YaacaeMbin rocnOflHx MHHHcrp,

HMeCO C4rb nOnTDCPnHTb nojiy4eHIe
Bawero nHCbMa o ccro qmcna cncayomcro
C0nCPXaHHN:

[See letter I - Voir lettre I]

nOaTscpzKaiao. RTo bI~WCH3n0O2CeXOe npa-
BhJlbHO COOlrarCTSyer TOMY, 'TO cornacona-
NO CTOpOHaMH.

rlpHMHcr, rocnonHN MHHHcrp. YBePeHN 0

m0cM camom obicoxoM yeawemit.

3PKKH JIIlKAHEH
MHHHCTp (DHHaHCOB

DHHJI lCKOH Pecny6mKH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Desirous of further developing and strengthening mutual ties in the field of
commercial, economic, industrial, scientific and technical cooperation,

Taking into account the principles set forth in the Final Act of the Helsinki
Conference on Security and Cooperation in Europe of 1 August 1975,2

Referring to the Long-term Programme to develop and strengthen commercial,
economic, industrial, scientific and technical cooperation up until 1990 of 18 May
1977, which was extended until the end of the year 2000 under the Protocol of
6 October 1987 and according to which the Contracting Parties agreed to view the
setting up of joint ventures in the USSR as a positive trend in the development of
bilateral cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "investor" means a natural person who is a citizen of Finland or

the USSR in accordance with the legislation of those countries, or a legal entity
constituted in accordance with the legislation of Finland or the USSR, deemed
competent, under the legislation of the country in question, to make investments in
the territory of the other Contracting Party;

(b) The term "investment" means every kind of asset which the investors of one
Contracting Party invest in the territory of the other Contracting Party in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, including, in particular:
(1) Movable and immovable property and any other related property rights such as

mortgages;
(2) Holdings, stocks and shares in the assets of juridical persons;
(3) Claims to money, debt claims, and claims having a financial value;
(4) Copyright, patents, trademarks, commercial models, and rights to technical

processes, commercial secrets, know-how and company names;

I Came into force on 15 August 1991, i.e., 30 days after the date (15 July 1991) on which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 13 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(5) Rights, conferred by the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investment is being made or under valid contract, to engage in commercial
activity, including rights relating to the search for, or the development, extrac-
tion or exploitation of natural resources;

(c) The term "returns" means the amounts of money or any other asset which
are yielded or should be yielded by an investment under the terms of subpara-
graph (b) of this article, including in particular, profits, interest, dividends, royalties
and other fees.

Article 2

APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to investments made in accordance with the
legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

2. Under the terms of paragraph 1 of this article, this Agreement shall apply to
all investments made since 1 January 1946 by investors of either Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party.

3. This Agreement shall apply to the territory of either Contracting Party and
to the economic zone, fishing zone and continental shelf extending beyond the terri-
torial waters of either Contracting Party, beneath which the Contracting Parties, in
accordance with international law, exercise jurisdiction and sovereign rights for pur-
poses of the search for, cultivation and preservation of natural resources.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall in its territory accord fair and equitable treat-
ment to investments or returns of investors of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments made in
accordance with the provisions of this Agreement by investors of the other Con-
tracting Party, or the return on such investments, to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of investors of third countries.

3. The treatment provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to
profits and advantages that either Contracting Party grants in respect of the invest-
ments and returns of third-country investors on the basis of agreements regarding an
economic customs union, a free trade zone, international economic cooperation or
the elimination of double taxation.

Article 4

PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Investments made by investors of either Contracting Party shall enjoy full
protection in the territory of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall adopt in its territory compulsory measures
of nationalization, requisition or other measures to expropriate investments made in
its territory by investors of the other Contracting Party, except in cases where the
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interests of the State so require. Should this occur, the procedure established by the
legislation in force in that territory shall be applied and appropriate compensation
paid.

3. Such measures shall not be discriminatory in nature.

4. The compensation referred to in paragraph 2 of this article shall amount to
the real value of the investment expropriated and shall be calculated on the basis of
world prices in force at the time immediately prior to the adoption of measures to
expropriate the investments or immediately before the decision to adopt such meas-
ures became public knowledge. Compensation shall be paid in freely convertible
currency at the official foreign exchange rate applicable at the time the value was
assessed, unless otherwise agreed upon at the time of initial investment. The amount
of compensation shall be transferred promptly and within the limits normally re-
quired to conduct transfers, but no later than three months from the adoption of
measures under the provisions of paragraph 2 of this article. Compensation shall
include interest calculated from the date the actual value of the expropriated invest-
ment was assessed up until the date of payment at the rate of interest legally estab-
lished by the Contracting Party which introduced the compulsory expropriation
measures. In the absence of such a rate, the normal commercial interest rate applied
by the central bank of the Contracting Party which introduced the obligatory meas-
ures shall apply.

5. Any investor affected by such compulsory measures shall be entitled, under
the law of the Contracting Party which introduced the compulsory measures, to re-
ceive from the appropriate agency or institution of that Contracting Party a prompt
and impartial assessment of the value of the expropriated investment under the
provisions of paragraph 4 of this article.

6. The provisions of this article shall also apply to returns from investments
and amounts due to the investor in connection with the sale or partial or full liqui-
dation of investments.

Article 5

TRANSFER OF PAYMENTS ARISING OUT OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting
Party the prompt and unrestricted transfer in freely convertible currency of pay-
ments arising out of investments, and in particular of:

(1) Profits, dividends, interest, licensing fees, commissions, fees for technical
assistance and services and other income derived from investments made by
the investor of the other Contracting Party;

(2) Amounts paid to liquidate loans recognized by both Contracting Parties as
investments;

(3) Amounts due to the investor as a result of the sale or partial or full liquidation
of investments.
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Article 6

PROMOTION OF INVESTMENTS

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation,
promote the creation of favourable conditions for joint ventures established by
Finnish and Soviet natural persons or bodies corporate on the basis of investments
made under the provisions of this Agreement. Particular attention will be given to
the profitability and self-financing of joint ventures and the production of modem
goods that are competitive on the world market. In order to achieve these goals,
appropriate conditions for the commercial activity of joint ventures shall be created,
including, in particular, the provision of raw materials, energy, manpower, transpor-
tation and financial billing services.

Article 7

ACCOUNTING PRACTICES

In order to create favourable conditions for evaluating the financial standing
and profitability of joint ventures to which this Agreement applies, the Contracting
Parties shall hold consultations to improve the accounting practices at the firms
concerned in accordance with the legislation of the Contracting Parties.

Article 8

SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING INVESTMENTS

1. Each Contracting Party hereby agrees to submit to arbitration any dispute
that may arise between it and an investor of the other Contracting Party regarding
investments made by that investor in the territory of the first Contracting Party and
regarding the amount or payment of compensation under paragraph 4 of article 4 of
this Agreement. Written consent of the investor to submit all disputes to arbitration
shall also be required.

2. In the event that a dispute should arise which cannot be settled by the
Parties to it through negotiation or other means within three months, it shall upon
the request of either Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall have three members. Within two months of the
receipt of the request for arbitration as specified in paragraph 2 of this article, each
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then
within two months of the date at which the last of the two was appointed select a
third arbitrator who shall act as Chairman of the arbitral tribunal. The third arbitra-
tor shall be a national of a third State which maintains diplomatic relations with both
Contracting Parties.

4. If within the periods specified in the preceding paragraph of this article the
necessary appointments have not been made, either Party may, in the absence of any
other agreement, invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make any necessary appointments.

5. The arbitrators themselves shall decide upon the rules of procedure.
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6. Decisions of the arbitrators shall be final and binding on both Parties. The
decision shall be recognized and enforced in accordance with the Convention on the
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, adopted at New York on
10 June 1958.1

7. Unless otherwise determined by the arbitral tribunal, arbitration costs shall
be divided equally between the Parties to the dispute.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 10

SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment of compen-
sation under an indemnity given in respect of an investment by an investor of the
said Contracting Party, then the said Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise by virtue of subrogation the rights of the investor as specified in
this Agreement to the extent of the part of the risk that was covered by the guarantee
and paid to the investor.

Article 11

NATIONAL LEGISLATION AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Agreement in no way limits the rights or advantages granted in respect of
investments under the national legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the investments are made, or under another international agreement to which
both Contracting Parties are party.

Article 12

CONSULTATIONS BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Should the need arise, the Contracting Parties shall hold consultations to re-
solve any practical questions regarding the application of this Agreement. Consul-
tations shall be held at the request of either Contracting Party. The time and venue
for such consultations shall be agreed upon through the diplomatic channel.

Article 13

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date on which the
Contracting Parties notify one another through diplomatic channels of the com-

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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pletion of the constitutional formalities required for the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 15 years, and shall
continue in force after the expiry of that period, provided that it is not terminated as
specified in paragraph 3 of this article.

3. Either Contracting Party may, after giving at least one year's written notice
to the other Contracting Party through the diplomatic channel, terminate this Agree-
ment by denunciation before the expiry of the initial 15-year term of this Agreement,
or at any time thereafter.

4. With respect to investments made before this Agreement ceases to have
effect, the provisions of articles 1 to 12 shall remain in force for a period of 15 years
after the Agreement ceases to have effect.

DONE at Helsinki on 8 February 1989, in two copies in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ERKKI LIIKANEN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

BoRIs GOSTEV
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EXCHANGE OF LET1TERS

Helsinki, 8 February 1989

Sir,
I have the honour to confirm the agreement concluded between the Parties

concerning the following interpretation of Article 3, paragraph 2, of the Agreement
for the promotion and reciprocal protection of investments, signed on 8 February
1989 between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Finland, concerning its application in the Union of
Soviet Socialist Republics:

The Finnish investors shall be granted in the Union of Soviet Socialist Repub-
lics a treatment no less favourable than that which shall be accorded to investors
from countries which are presently members of the Organization for Economic
Cooperation and Development.

Accept, etc.

B. GOSTEV
Minister of Finance of the USSR
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II

Helsinki, 8 February 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day, which reads

as follows:

[See letter I]

I confirm that the foregoing accurately reflects that which was agreed upon by
the Parties.

Accept, etc.

ERKKI LIIKANEN
Minister of Finance

of the Republic of Finland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovirtiques,

D6sireux de ddvelopper et d'approfondir encore leurs relations mutuelles de
cooperation dans les domaines commercial, 6conomique, industriel, scientifique et
technique,

Prenant en consideration les principes de l'Acte final de la Confdrence d'Hel-
sinki sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe sign6 le Ier aodt 19752,

Se r6frrant au Programme A long terme de drveloppement et d'approfondisse-
ment de la coopdration commerciale, 6conomique, industrielle, scientifique et tech-
nique jusqu'en 1990 adopt6 le 18 mai 1977, dont la validit6 a td prorogre jusqu'en
F'an 2000 par le Protocole du 6 octobre 1987 et conformdment auquel les Parties ont
jug6 bon pour le drveloppement de la cooperation bilatdrale de crier des coentre-
prises sur le territoire de l'URSS,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord,

a) Le terme << investisseur d6signe une personne physique qui poss~de la
nationalit6 de la Finlande ou de I'URSS conform6ment Z la l6gislation en vigueur
dans son pays, ou une personne morale constitu6e conform6ment A la l6gislation en
vigueur en Finlande ou en URSS, et qui peut, conform6ment A la 16gislation de son
pays, effectuer des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le terme << investissement > d6signe des avoirs de toute nature investis par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante conform6ment A la l6gislation de celle-ci, y compris notamment:

1) Les biens meubles et immeubles et les droits y aff6rents, comme les droits
d'hypothbque;

2) Les d6p6ts des soci6t6s, les actions et les participations dans les biens de per-
sonnes morales;

Emntrd en vigueur le 15 aofit 1991, soit 30 jours apris la date (15 juillet 1991) Alaquelle les Parties s'dtaient informdes
de raccomplissement des proc~dures constitutionnelles requises, conformA-ment au paragraphe I de l'article 13.

2 Notes er dtudes documentaires, nOs 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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3) Les crdances, obligations et droits A toutes prestations ayant valeur dcono-
mique;

4) Les droits d'auteur, les brevets d'invention, les marques de commerce, les mo-
dles industriels, ainsi que les proc6ds techniques, les secrets de fabrication, le
savoir-faire et les noms d6posds;

5) Les droits A activit6 commerciale accord6s par la 16gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle sont effectu6s les investissements ou en vertu
d'un accord en vigueur, y compris les droits relatifs A la prospection, l'exploita-
tion, l'extraction ou la mise en valeur de ressources naturelles;

c) Le terme « revenus d6signe les sommes d'argent et autres avoirs produits
ou devant atre produits par les investissements visds A l'alin6a b du pr6sent article,
et inclut, en particulier, les b6n6fices, les int6rets, les dividendes, les redevances et
d'autres r6mun6rations.

Article 2

APPLICATION DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s conform6ment
A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont r6alis6s.

2. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent
Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante A partir du Ier jan-
vier 1946.

3. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de chacune des Parties contrac-
tantes ainsi qu'A la zone 6conomique, A la zone de pPeche et au plateau continental
qui s'6tendent au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties
contractantes et sur lesquels elles exercent, en conformit6 avec le droit international,
des droits souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de
pr6servation des ressources naturelles.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes assure sur son territoire un traitement
juste et &quitable aux investissements et aux revenus des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes applique sur son territoire aux investis-
sements effectu6s conform6ment aux dispositions du prdsent Accord par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux revenus d6coulant de ces inves-
tissements un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 dans des
circonstances analogues aux investissements et aux revenus des investisseurs de
pays tiers.

3. Le traitement-pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'6tend pas aux
avantages et privileges qu'une Partie contractante accorde aux investissements et
aux revenus des investisseurs de pays tiers en vertu d'accords relatifs h une union
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6conomique, une union douani~re, une zone de libre-6change, une organisation de
coop6ration 6conomique intemationale ou la non-double imposition.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante b6n6ficient d'une protection enti~re sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne prend sur son territoire de mesures
coercitives, telles que des mesures de nationalisation, de requisition ou d'autres
mesures de ce type visant A confisquer des investissements effectu6s sur son terri-
toire par un investisseur de l'autre Partie contractante, A moins que les int6r&s de
l'Etat ne 1'exigent. En ce cas, la proc&lure 6tablie par la 16gislation en vigueur sur ce
territoire est observ6e et une indemnit6 addquate est versde.

3. De telles mesures ne doivent pas 8tre discriminatoires.

4. L'indemnit6 mentionnde au paragraphe 2 du pr6sent article doit correspon-
dre A la valeur r6elle des investissements confisqu6s compte tenu des prix mondiaux
en vigueur immdiatement avant l'application ou avant l'annonce des mesures de
confiscation. Cette indemnit6 est versde dans une monnaie librement convertible au
taux de change officiel en vigueur le jour de la d6termination de la valeur des inves-
tissements, A moins qu'il n'en ait 6t6 convenu autrement au moment oti les investis-
sements ont 6t6 effectu6s. Le montant de l'indemnit6 est transf6r6 sans retard dans
le d6lai g6n6ralement n6cessaire A l'accomplissement des formalit6s relatives aux
transferts, mais au plus tard trois mois A compter du jour oii les mesures pr6vues au
paragraphe 2 du pr6sent article ont td prises. L'indemnit6 doit inclure des int6rats
calcul6s A partir du jour de la d6termination de la valeur r6elle des investissements
confisqu6s jusqu'au jour du versement selon le taux pr6vu par la l6gislation de la
Partie contractante qui a mis en ceuvre les mesures de confiscation. En l'absence
d'un tel taux, le taux commercial g6n6ralement applicable par la banque centrale de
la Partie contractante qui met en ceuvre les mesures coercitives est utilis6.

5. L'investisseur concern6 par les mesures coercitives a le droit, conform6-
ment A la 16gislation de la Partie contractante qui applique ces mesures, d'obtenir
sans retard de l'autorit6 ou de l'institution comp6tente de cette Partie contractante
une 6valuation impartiale de la valeur des investissements confisqu6s conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront 6galement aux revenus
des investissements, de m~me qu'aux sommes dues A l'investisseur au titre de la
cession ou de la liquidation partielle ou totale des investissements.

Article 5

TRANSFERT DES PAIEMENTS L19S AUX INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante la possibilit6 de transf6rer librement et sans retard dans une monnaie librement
convertible les paiements li6s A leurs investissements, et notamment :
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1) Les b6n6fices, les dividendes, les int6r&ts, les redevances, les commissions, les
r6mun6rations pour assistance technique et les prestations apr~s vente, ainsi
que les autres revenus d6coulant des investissements r6alis6s par un investis-
seur de l'autre Partie contractante;

2) Les sommes destin6es au remboursement d'emprunts reconnus par les deux
Parties contractantes en tant qu'investissements;

3) Les sommes dues A rinvestisseur au titre de la cession ou de la liquidation
partielle ou totale de l'investissement.

Article 6

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Les Parties contractantes, dans le cadre de leur 1dgislation respective, contri-
bueront A assurer des conditions favorables A l'activitd des coentreprises qui se
constituent avec la participation de personnes physiques ou morales finlandaises et
sovi6tiques sur la base d'investissements vis6s par le pr6sent Accord. Une attention
particuliire sera attach6e A cet 6gard A la rentabilit6 et A la capacitd d'autofinance-
ment des coentreprises ainsi qu'a la production de biens modernes et mondialement
comp6titifs. A ces fins, on assurera les conditions n6cessaires A l'activit6 commer-
ciale de ces coentreprises, y compris, en particulier, l'approvisionnement en ma-
ti~res premieres, en 6nergie et en main d'ceuvre, ainsi que les transports et les presta-
tions financi~res.

Article 7

COMPTABILITE

Afin de cr6er des conditions favorables A l'6valuation de la situation 6cono-
mique et de la rentabilit6 des coentreprises vis6es par le pr6sent Accord, les Parties
contractantes maneront des consultations au sujet du perfectionnement de la comp-
tabilit6 desdites entreprises, dans le cadre de leur 16gislation nationale.

Article 8

RPGLEMENT DES DIFF9RENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre A l'arbitrage tout
diff6rend survenant entre elle-m~me et un investisseur de l'autre Partie contractante
A propos des investissements effectu6s par cet investisseur sur son territoire et por-
tant sur le montant ou le versement des indemnit6s pr6vues au paragraphe 4 de
l'article 4 du pr6sent Accord. La soumission du diff6rend A l'arbitrage doit aussi &re
accept6e par 6crit par l'investisseur.

2. Si les Parties A un diff6rend ne parviennent pas A s'entendre pour r6gler
celui-ci par voie de n6gociation ou par un autre moyen dans un d6lai de trois mois,
l'une ou l'autre Partie peut notifier A l'autre Partie l'introduction d'un recours A
l'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de trois membres. Chacune des Par-
ties au diff6rend d6signe un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter de la datea4 laquelle le recours A r'arbitrage mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article a 6t
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notifi6. Les deux arbitres ainsi d6sign6s choisissent, dans un d6lai de deux mois
A partir du jour oii le dernier d'entre eux a W d6sign6, un troisi~me arbitre exer-
gant les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage. Ce troisi~me arbitre doit tre
ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe pr6c6dent n'ont pas W observ6s, l'une ou
l'autre Partie au diff6rend peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6si-
dent de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm A proc6der
aux d6signations n6cessaires.

5. Les arbitres fixent eux-m~mes les r~gles de la proc6dure.

6. Les d6cisions des arbitres sont d6finitives et ex6cutoires pour les Parties.
Elles sont reconnues et ex6cut6es conform6ment A la Convention pour la reconnais-
sance et 'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res adopt6e le 10 juin 1958 A
New York1.

7. A moins que les arbitres n'en disposent autrement, les frais de la proc6dure
arbitrale sont r6partis 6galement entre les Parties au diff6rend.

Article 9

DIFFKRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 10

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou l'autorit6 comp6tente de cette Partie, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement r6alise par un investisseur de cette
Partie contractante, proc~de au versement d'une indemnitd, ladite Partie ou son
autorit6 comp6tente est subrog6e dans les droits de cet investisseur qui sont fond6s
sur le pr6sent Accord dans les limites de la part du risque couverte par la garantie et
pay6e A l'investisseur.

Article 11

LGISLATION NATIONALE ET ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite les droits ou les avantages
accord6s eu 6gard aux investissements en vertu de la 16gislation nationale de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle sont effectuds ces investissements ou
en vertu d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont
parties.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 330, p. 3.

Vol. 1653, 1-28454



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 435

Article 12

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes, lorsqu'il y a lieu, minent des consultations afin de
r6gler les aspects pratiques de l'application du pr6sent Accord. Ces consultations se
tiennent A la demande de l'une des Parties contractantes. La date et le lieu en sont
fix6s par la voie diplomatique.

Article 13

ENTRI EN VIGUEUR, DURtE ET ABROGATION

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se sont inform6es par la voie diplomatique de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises A cet effet.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 15 ans et restera en
vigueur jusqu'A expiration de cette p6riode A moins qu'il ne soit d6noncd confor-
m6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en en informant par 6crit
l'autre Partie contractante par la voie diplomatique un an au moins A l'avance,
mettre fin, en le d6nongant, au pr6sent Accord A I'expiration de la p6riode initiale de
15 ans ou A tout autre moment par la suite.

4. Les dispositions des articles 1 12 continueront de s'appliquer aux inves-
tissements effectu6s pendant que le pr6sent Accord 6tait en vigueur durant une
p6riode de 15 ans suivant l'abrogation de l'Accord.

FAIT A Helsinki le 8 f6vrier 1989, en deux exemplaires, chacun en langue fin-
noise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

ERKKI LIIKANEN

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

BORIS GOSTEV
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tCHANGE DE LETTRES

Helsinki, le 8 f6vrier 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de confirmer l'accord conclu entre les Parties au sujet de l'inter-

pr6tation ci-apr s du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord relatif A la promotion et
A la protection r6ciproques des investissements sign6 le 8 f~vrier 1989 entre le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvemement
de la R6publique de Finlande, s'agissant de son application en Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques :

Les investisseurs finlandais b6n6ficieront en URSS d'un traitement au moins
6gal A celui qui sera r6serv6 aux investisseurs des pays qui sont actuellement mem-
bres de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des finances de I'URSS,
B. GOSTEV
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H

Helsinki, le 8 f6vrier 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que ce qui pr6c&de correspond bien A ce qui a 6 convenu par
les Parties.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances
de la R6publique de Finlande,

ERKKI LIIKANEN
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